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Ocean, which was called GhOrnaménérnas (i.e., that whose waves are rolling) and whose
shore glittered with the rays of the pearls, which had dropped from the shells, that were
beaten and split by the trunks of the frightened elephants (of Als enemies), which resembled
sea-monsters,”’

That Vikramdaditya II. really entered Ké&fichi and visited the Rdjasimhesvara
Temple, is proved by a much obliterated Kanarese inscription in the Kaildsanidtha Temple
at Kdfichipuram. This inseription is engraved on the back of a pillar in the mandapa in
front of the Rdjasimhed§vara Shrine, close to the east wall of that mandapa, which at a
later time was erected between the front mandapa and Réijasiinhe$vara. It begins with the
name of “ Vikramaditya Satyasraya Sri-Prithivi-vallabha, the king of great kings,
the supreme ruler, the lord” and mentions the temple of Rijasimhe$vara (Trafise,
line 4).

I now return to the Kram plates. The three last of them contain the grant proper,
and record in Sanskrit and Tamil, that Parame§vara (v.e., Parame§varavarman 1.) gave
away the village of Parame$vara-mangalam,—which was evidently named after the king
himself,—in twenty-five parts. Of these, three were enjoyed by two Brdhmanas, Anantasi-
vachéaryaand Phullasarman; who performed the divineritesiand looked after the repairs
of the Siva temple at Kfiram, which was called Vidyé4vinita-Pallava-Paramesvara,
and which had been built by Vidydvinita-Pallava, probably a relative of the king. The
fourth part was set aside for the cost of providing water and fire for the mandapa at Kfiram,
and the fifth for reciting the Bhdrafa in this mandapa. The remaining twenty parts were
given to twenty Chaturvedins.

At the time of the grant, the village of Kdram belonged to the nddu (country) or, in
Sanskrit, manyavdntara-rashtra of Nirveldr, a division of Urrukkattukkottam (lines 49
and 67 f.), and the village of Parame§varamangalam belonged to the Panmé-néidu
or Patma-manyavintara-rishtra, a division of Manayirkottam (lines 53 and 71). As,
in numerous Tamil inscriptions, wesirwo corresponds to the Sanskrit §%%,—the form Papmé-
niddu, which occurs also in No. 86, might mean the country of the Varmis, ¢. e., of the
Pallavas, whose names end in warman, the nominative case of which is varmd. There is,
however, a possibility of gar being a mistake for, and wsirwr a Tamil form of, Padm4,! one
of the names of the goddess Lakshmi. With Manayirkottamcompare Manavirkottam
in No. 86 and Eyvirkottam in No. 88. Possibly Manavirkottam is a mere corruption of
Manavirkottam, and Manayil stands for Man-eyil, ‘‘ mud-fort,” which might be a fuller form
of Evil, a village in the South Arcot District, which seems to have given its name to Evir-
kottam.*

In conclusion, an important paleographical peculiarity of the Tamil portion of the
Koram plates has to be noted. The pu//i, which corresponds to the Négari virdma, occurs
frequently, though not regularly, in combination with seven letters of the Tamil alphabet.
In the case of five of these (=&, b, év, o7, 657) 1t 1s represented by a short vertical stroke over
the letter, as in the inscription No. 82, above.? In the case of the two others (# and 7) it
has a similar shape, but is placed behind the letter and at an angle with it, in such a way
that the lower part is nearer to the letter than the upper one.

! The usual Tamil form of 9317 1s ugamw. But compare gL w07 and garwer, both of which corre-

spond to the Sanskrit HT<HT.
* See page 123, note 5. s See page 113, note 6.
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